
93

Bemærkninger til nogle Steder i Versene i G-uömundar 
saga ved Abbed Arngrim

(Biskupa sögur. II. Kpmh. 1878. S. 1 —187).

Af

Dr. J. Thorkelsson.

Side 13,24—27:

Einarr Gilsson: út fió öxl af gætis 
einn fugl siöa hreinna, 
p vi er dyrö um ask oröin 
alk unn dreka su nnu.

Ordene dreka sunna give ikke nogen fuldkommen passende 
Mening. Dreki, en Drage, kan vel opfattes som Benævnelse 
paa et Skib, og dreka sunna kunde altsaa betyde Skibets Sol, 
et Skjold, ligesom h lyr sól og h Ivr tun gi bruges som Benæv­
nelse paa et Skjold. Men en saadan Kjending er i det mindste 
meget usædvanlig. Jeg antager derfor, at der bör læses breka 
i Stedet for dreka. Breki, Bølge; breka sunna, Bølgens 
Sol, Guld. Ordfølgen i det sidste Linjepar er: |)vi er dyrö 
oröin alkunn um breka sunnu ask, derfor er Bølgesolens 
Træs (Mandens, Biskop Guömunds) Berømmelse bleven almindelig 
bekjendt.

Side 13—14:
Einarr Gilsson: Braut gaf vigslu veitir

vins nålimum s i num 
tiöaoffr så er trüöi 
tjald r a n n s á guö s a n n a n.
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Det korte i i vins (= vinds) kan ikke rime med det lange 
i i Ordet sin urn. For vins maa altsaa læses vins. Da Formen 
vins ikke kan være det samme som vinds, Genitiv af vindr, 
Vind, kan den ikke henføres til tjald i tjaldranns. Jeg fore- 
slaar derfor at læse tnnglranns for tjaldranns og gram for guö. 
Ordføigen i Halvstrofen bliver saaledes: Vigs lu vi ns ve i tir, så 
er tril ö i á sann an tunglranns gram, gaf braut nálimum 
sinum tiöaoffr, Den viede Vins (Altervinens) Yder, som troede 
paa Maanehusets sande (virkelige) Konge (Himlens sande Hersker) 
bortgav til sine nære Slægtninge de bam for Gudstjenesten 
(tiöir) ydede Gaver. Forklaring til denne Halvstrofe lindes 
Side 13,30—35: Ölmusugceöit fagaöi hann svá meó 
m i k 1 u m e g n i, at p á r e n t u, s e m h a n n t ó k a f h e i 1 u g u 
altari fyrir sin störf, lagöi hann alla fram fyrir guös 
ölmusur, fátoeka fr ændr s i na, sem frem st mátti hann 
af draga sinum nauösynjum.

Egilssons Forklaring af dette Sted findes i hans Lexicon 
Poëticum under Ordene nålimr, tiöaoffr og tjaldrann.

Side 26,32—35:
Einarr Gilsson: Fyrr gekk flagö at Snorra,

fór d r e n g r á hæl s t ó r u m,
sótti mörn af mætti 
mest valklifa lesti.

Egilsson (Lex. Poet. 845b under valk lif) henfører fyrr 
til lestir og læser fyrrlestir ; men en saadan Form er næppe 
sprogrigtig, da det sidste r i fyrr (el. fyrr) ikke kan være the- 
matisk, men maa være Nominativmærke. Men Nominativmærket 
kan ikke staa i det første Sammensætningsled. Det sammen­
satte Ord maa enten være fúrlestir eller fÿrlestir. Hertil 
kommer, at Maskulinformen fyrr ikke er sikker. Derimod 
findes Neutralformerne fyr og fÿri. Den første af disse 
Former forekommer i Fortegnelsen over de digteriske Benævnelser 
i SE. II 486 og 570. Egilsson opstiller disse Former som Han- 
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kjönsord og mener, at Nominativsuffixei er udeladt. Den anden 
Form fyri har jeg kun fundet i Genitivformen fyris:

Kænn nam Ko lb ein fin na
kafs rÿrandi fÿris. Bs. II. 34,15.

pórir frétti af stilling stvri 
styrilåtan hafnar fyris. Bs. II. 101,3—4.

Enten maa Formen fyrr betragtes som et Adverbium i 
Komparativ, — för, tidligere, en Gang i Fortiden, og valklifa 
forandres til naörklifa (Slangebrinkenes, Slangelejets) el. noget 
lignende, eller fyrr maa forandres til fyrs, Genitiv af fyr, n., 
Ild. I saa Fald vilde Ordfølgen blive: Flagö gekk at Snorra, 
drengr fór stórum á hæl; mörn sótti valklifa fÿrs 
lesti mest af mætti. Valklifa, gen. piur. af valklif (valr, 
m., Falk; klif, n., Brink), Falkens Brink, Falkens Sæde, llaand; 
valklifa fyr, Hændernes Ild, Guld; valklifa fyrs lestir, 
Guldets Beskadiger, Guldets Fortærer, Manden.

Side 34,2—5:
Einarr Gilsson: Fróns baö fyröa sína

farar rækjandi sækja 
prest p a n n er 1 y ö i leysti 
linns allmörgu sinni.

For farar bör læses fara, gaa. Ordfølgen er: Linus fróns 
rækjandi baö fyröa sína fara (at) sækja pann prest, 
er leysti lyöi allmörgu sinni, Slangelandets (Guldets) Be­
varer bad sine Folk (sine Tjenere) at gaa, for at hente den Præst, 
som meget ofte helbredede Folk.

Side 34,16—17:
Bittu, kvaö Viöris vettir 
vins, fyr ir beöju min ni.

Vins rimer ikke rigtig med minn-. Det maa derfor rettes 
til vinns = vinds, gen. sing, af vindr, Vind, Storm. Viörir 
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er et af Odins Navne; Viöris vin dr, Odins Storm, Kamp; 
vettir (nornen agentis af vetta = vætta, vænta, vænte, 
vænte paa, møde, udholde), den der vænter paa, møder, ud­
holder; Viöris vinds vettir, den der udholder Kampen, 
Kriger, Manden.

Egilsson (Lex. poët. 873b) oversætter vettir Viöris vins 
ved dispensator poësis, poëta.

Side 43,27—30:

Arngrimr: Engr fær talt meö tungu,
tiöast pó at lof smiöi, 
verk p a u er dátt munu dÿrka 
dygöa inaiins hins sanna.

Hvis man læser dygöamaniis hins sanna og henfører denne 
Genitiv til verk (Engr fær talt meö tun gu pau verk hins 
sanna dygöamanns, er munu dÿrka dátt), saa staar 
Verbet dÿrka uden Objekt; men da dette næppe kan gaa an, 
mail der i Stedet for inanns hins læses mann hinn, saaledes som 
Egilsson læser i Lex. Poët. 95b under Ordet dátt. Ordfølgen: 
Engr fær talt meö tungu, pó at bann smiöi lof tiöast, 
pau verk, er munu dátt dÿrka hinn sanna dygöamann, 
Ingen kan, selv om han digter særdeles mange Lovkvad, med sin 
Tunge opregne (alle) de Gjerninger, som i en saa höj Grad ville 
forherlige den i Sandhed dydige (el. med overnaturlige, nnder- 
gjörende Kræfter udrustede) Mand.

Side 86,23—26:

Einarr Gilsson: par lét kastat knútu 
kát ferö á höfn veröa; 
hafa sónvióir séna 
Se 1 ko 1 lu pá Heljar.

Ordfølgen: par lét kát ferö knútu veröa kastat á 
höfn; pá hafa Heljar sönviöir séna Selkollu. For són­
vióir læser Egilsson (Lex. Poët. 762a) sömviöir og for séna 



97

seima. Somviör oversætter han ved «arbor honesta (sómi, 
viör); somviöir seima viri honesti». Jeg antager, at són- 
viÖir og séna ere de rigtige Læsemaader.

Hel er Navn paa en Øxe (Olav den helliges og Magnus den 
godes Stridsøxe: Magnús konungr tók i hönd ser øxina 
Hel, er ått haföi Óláfr konungr, Hkr. 535,6, Fríssbók 
183,10. Hann tók öxi på, er faöir hans haföi átt ok 
Hel var kölluö, Fms. 6, 64,25. Den samme Øxe omtales 
sammesteds i en af Arnórr jarlaskáld digtet Strofe: Hel klauf 
hausa fölva, Hkr. 535,13, Fríssbók 183,15, Fms. 6, 65,7. Sónn 
(1. sonus), Lyd, Klang; Heljar sónn, Øxens Lyd, Kamp; Heljar 
sonviöir, Øxelvdens Frembringere, Kampens Udøvere, Krigere, 
Mænd, Folk.

Side 99,35—100,2:
Einarr Gilsson: Klerka sendir meiöir mundar 

mundar grjóts viö hlyn til fundar 
(Vita skyldu Joeir atferö eldis 

elda vers) á porláksmessu.

El dir er her næppe «qui ignem accendit, flammam excitât: 
el dir vers el da qui ignés marinos accendit, qui aurum annu- 
losque facit splendere» (Lex. Poet. 131b), men snarere Eldir, 
Ægers Træl, som omtales SE. 1.338,2. Eldir betragtes her 
som en af Æserne. Vers elda Eldir, Havildens (Guldets) 
Ejer, danner her en Mandskjending.

Side 101,3—6:
Einarr Gilsson: pórir frétti af stilling stÿri 

stÿ rila tan hafnar fÿris:
Hvárt vígir pu bekki bauga 
baugs leitendum margar veitur?

Egilsson tager bekki for nom. sing, og oversætter det: 
«qui contendit, adversarius, inimicus: bekki bauga inimicus 
annulorum, vir liberalis» (Lex. poet. 44b). Jeg antager, at bekki 
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er acc. piur. af bekkr, m., en Bæk, og at bekki er Objekt for 
Verbet vigir. Formen veitur, acc. piur. af veita, f, en Grøft 
til at aflede Vand, passer her ikke, thi Biskop Gudmund viede 
ikke saadanne Grøfter, men Kilder eller Bække. Jeg tror derfor, 
at her bor læses marga veitir i Stedet for margar veitur. Bau g a 
ve i tir! Hvárt vigir |ni bangs lei ten dum marga bekki?

Side 101,19—22:
Einarr Gilsson: Jordán varó pá er skjöldung skiröi 

ski ran Jón sá er hjálp ar hónum 

blezuô endr ok geisla grundar 
grandala u s af helg um anda.

Formerne så og hónum give ikke, som det forekommer mig, 
nogen tilfredsstillende Mening. Formen så maa referere sig til 
Jón og Formen hónum til skirr skjöldungr geisla grundar, 
Straalelandets (Himmelens) rene Hersker, Kristus. Meningen 
vilde da være, at Johannes Døberen hjælper (frelser eller salig- 
gjør) Kristus. Hvis man forandrer så til pann og hónum, der 
danner en forstyrrende Allitteration, til ljónum, saa fremkommer 
en passende Mening. Ljónum er dat. piur. af ljónar, m. pi., 
Mænd, Mennesker. Ordfølgen: på er Jón skiröi skiran 
geisla grundar skjöldung, pann er hjálpar ljónum 
(den som frelser Menneskene), varó Jordán endr (fordum, 
i Fordumstid) blezuö af helgum anda ok grandalaus. 
Det er dog i höj Grad tvivlsomt, om der skal læses granda­
laus (nom. sg. f.) og om dette Adjektiv bor henføres til Jordán 
i Betydningen uskadelig, velgjørcnde, udrustet med helbredende 
Kraft. Akkusativformen gran dl aus an, som maatte forbindes 
med skjold un g (.sk i ran ok grandla usan geisla grundar 
skjöldung), vilde give den mest passende Mening.

Side 127,28—31:
Einarr Gilsson: Songs nam hreytir hringa 

hugdyggr stofu byggja 
klerkr var einn til orku 
ormbekks meö gram pekkum.
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Egilsson forbinder gram med ormbekks (Lex. Poët. 627 b): 
«ormbekks gramr rex auri, possessor auri, vir liberalis». 
Gramr er Navn paa en Konge; ormbekkr, m., Slangebænk, 
Slangeleje, Guld; ormbekks gramr, Guldets Konge, er næppe 
rigtigt, i det mindste en meget usædvanlig Mandskjending. Hvis 
man sætter Gaut (Akkusativ af Gautr, et af Odins Navne) i 
Stedet for gram, faar man en sædvanlig ¡Mandskjending. Der­
som man forbinder songs med klerkr, bliver Ordfølgen: 
llugdyggrhringahreytirnambyggjastofu. Einn söngs 
klerkr var til orku meö pekkum ormbekks Gaut.

Side 173,3—6:

Arngrímr : Sá er lastauög um 1 e y s 1 i 
lyö, en dj öflar flyöu.
Á ö r var i e y m d en auônar 
al Ir lieimr ok kyn be ¡ma.

Verbet Ieysa styrer ikke Dativ, men Akkusativ. Lastauö- 
gum kan altsaa ikke være rigtigt. Det maa rettes til lastauö-
gau. Ordene eu auônar forstaar jeg ikke. 1 Stedet derfor kan
have staaet: ok liauöum, hvilket i det mindste giver en antagelig 
¡Mening.

Side 174,20—24:

Arngrímr: Lyör vann byskup bliöan 
bliör kallandi siöan 
sætu böls til bota.
Bót fengu pe ir skjóta.

For kallandi bor læses kallaöan, at vinna kallaöan er
— at kalia. Jvfr. Lex. Poët. 885a 3^, hvor flere Exempler paa
denne Sprogbrug anføres. Ordfølgen: Bliör lyör vann siöan 
kallaöan bliöan byskup til bota sætu böls. peir fengu 
skjóta bót.

Overs, over d. K . D. Vidensk. Selsk. Forh. 1883. 7
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Side 175,1—4:
Einarr Gilsson: Dyrö skulu himna hiröis 

hiröendr fr am ast viró a 
v i ö u m s ó ni i r pat sæma 
s e i m s i ölI nm h e imi.

Versarten er dun henda. Der gjælder den Lov, at den 
næstsidste Stavelse i den første Linje i et Linjepar skal være 
den samme som den første Stavelse i den anden Linje, jvfr. 
Snorre Sturlusons Iláttatal Str. 14 og Kommentaren dertil. Da 
Formen sæma hverken passer med Hensyn til Meningen eller 
Formen, bör den forandres til sei ma. Den næstsidste Stavelse 
seim- i Forlinjen stemmer med den første Stavelse sei in s1) 
i Baglinjen, kun med den Undtagelse, al den sidste Stavelse 
har ét Bogstav mere end den første. Ordfølgen: Seims hirö­
endr skulu fr amast viröa dyrö himna hiröis i öll um 
h ei mi. Seim a viöum s ó ni ir pat.

Side 176,13—14:
Einarr Gilsson: Barn rak út frá ÿti * 

unnllóós í haf moöa.

Egilsson (Lex. Poët. 835b) forklarer delte Linjepar saaledes : 
«Unnfloö, n., æslus undæ, mare (un nr, flöö): moöi iinn- 
floös deus maris, vir rei maritimæ operam navans, piscator, 
Ag., ubi construo: Barn unnfloös moöa rak út i haf frá 
ÿti filins piscatoris in alturn abreptus est». — Formen moöa 
betragter Egilsson uden Tvivl som gen. sing, af Moöi, Thors 
Sön; men unnfloös Moöi, Bølgebrændingens Gud, er en for­
underlig, og, som jeg tror, næppe rigtig Mandskjending. Jeg 
antager, at moöa, en Flod, en Elv, er Nominativ og Subjektet 
i Sætningen. For unnfloös foreslaar jeg unnstoös. Unn-

') Jeg oversætter frumorö ved Forlinje; viörorö ved Baglinje. Ordene 
frumorö og viörorö ere dannede af K. Gislason i Analogi med frum- 
hending og viörhending.
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stoö betyder Bølgernes el. Havets Heste, Skibe, og er fuldkom­
men analogt med gjalfrstoö, hafstöö. Unnstoös ÿtir, 
Skibenes Fører, Skibsfører, en Mand. Ordfølgen: Moöa rak 
barn út i haf frå unnstoös vti, Elven førte Barnet ud til 
Havet fra Manden.

Side 178,26—29:
Arngrimr: Veit tu, Kristr, at sjåim ver sætan

s I i k a n m a n n i v i g ö u r a n n i
(Fagn a myndi flest hin g egna 
feröin pin) med glæstu skrin i.

Formen sætan, som, hvis den ikke var en Forvanskning, 
maatte være = sætan, acc. sing, af sætr, sød, passer hverken 
hvad Meningen eller Formen angaar. Der bor læses settan, 
acc. sing, af settr, sat, lagt. Ordfølgen: Kristr, veittu, at 
ver sjåim s li kan mann settan i vigöti ran ni meö glæstu 
skrin i, Kristus, forund os at se en saadan Mand lagt i et 
smykket Helgenskrin i det indviede Hus.

Bemærkninger til enkelte Steder i Guöm undardråpa, digtet 
af Abbed Arngrim.

Dette Digt er trykt i Biskupa sögur, 2det Bind, Kpmh. 1878, 
(l.H. 1862), Side 187—201, og særskilt udgivet af Arvid Is­
berg, Lund 1877. Til Grund for begge Udgaver ligger den 
samme Skindbog, cod. Holm. Nr. 5 folio.

Str. 4,5—6 (Isberg 3,5—6):
A 11 i r h r æ ö a s t pik i 11 s k u f u 11 i r 
andar, peir s em me klar fjandi.

Egilsson (Lexicon Poëtic. 559b under Ordet mekl) læser 
«mektar fjandr potentes dæmones» og har uden Tvivl be­
tragtet mektar som gen. sing, af mekt, Magt. Jeg antager, 
at mektar er 3. sg. præs, indic. af Verbet mekta (a), at gjøre 
mægtig, og saaledes har ogsaa Isberg (S. 51) forstaaet delte Ord.
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Str. 12,7—8:
Greiddist ó r m e ö g ó ö u m r á ö u m , 
Guömund hafa peir allir fund it.

Stavelserne greidd- og raö- danne ikke rigtige Rim. Der 
maa enten være dd eller ö i begge Stavelser. Greiddist bör 
forandres til greiöist, hvilken Form maa betragtes som præsens 
historicum. Muligvis kunde Stavelsen goö- (i goöum) danne 
det første Rim i Linjen, men jeg tror ikke, at det liar været 
Digterens Mening.

Sir. 15,1—2:
Â p t r vit j a ö i s o r g a sviptir 
Snjólands á vit fram til Hola.

Jeg tror ikke, at Stavelsen vit kan gjentages saaledes, at 
den fremtræder baade i Verbet og Substantivet. Jeg foreslaar 
hvataöi for vitjaöi: Sorga sviptir hvataöi apir á vit 
Snjólands tram til Hola, Sorgernes Borttager skyndte sig 
tilbage til Island og rejste frem (o: op i Landet) til llolar.

Str. 35,5—8:
A p t r f e n g i t var g e y m i g i p t u 
guöligt vald, at hann skal halda 
alian, s v á at um m e g i s t i 11 a 
en gi spell, eöa láta ella.

Det gaar efter min Mening ikke an at underforstaa al dr. 
Jeg foreslaar ollu (o: vald i s i nu) i Stedet for alian; at hann 
skal halda öllu, at han skal beholde hele sin (el. sin ufor­
mindskede) biskoppelige Myndighed.

Str. 43,1—4:
S e 11 i h a n n i s i n u m p æ 11 i 
samlïkjandi byskup ríkan 
feil ust cedro f j ó r u m m æ t u m 
fyrir rennandi k rapta prenn a.



103

Feitust kan ikke paa nogen Maade forbindes med åst i 
den sidste Halvdel af Strofen. Det maa derfor forandres til 
feitum, som A. Isberg har foreslaaet. Ordfølgen: Hann setti 
i s i n u m p æ 11 i [) r e n n a k r a p t a, r e n n a n d i f y r i r f j ó r u m 
mætuin, samlikjandi rikan bys kup feitum cedro, han 
opstillede i sit Skrift tre Kræfter, som gaa forud for (Cederens) 
fire udmærkede Egenskaber, sammenlignende den mægtige Biskop 
med den fede Ceder.

Str. 46,1—4:
Gudmundr 1 i k i s t ( E n n skal a u k a 
efnat lof, pat er ei mim rofna) 
e in u tre, p v i er e i má fúña, 
eldi lestr pó tt heim rinn bresti.

Den anden Linje i det første Linjepar har Halvrim i Stedet 
for Helrim. Her maa da enten efnat eller rofna være for­
vansket. Ordet ei synes her ikke at passe rigtig, da Rim­
bogslaverne derved blive lire i Stedet for tre: enn, auka, 
efnat, ei. Ved at sætte drott for ei og nefna for rofna 
faar man en rigtig Form og tilfredsstillende Mening. Enn 
skal auka efnat lof, pat er drótt man nefna, Jeg vil 
endnu øge (fortsætte) mit forberedte Lovkvad, som Folk vil 
nævne (omtale).

Muligvis skulle Stavelserne lof og rof (i rof-na) danne 
llelrim. 1 saa Fald er det kun Ordet ei, som trænger til 
Rettelse. 1 Stedet derfor kunde sættes vart el. seint.

Str. 56,5—8:
Augun strauk sin opt i hreinu, 
ådr batn ad i, si g ndu vat ni. 
Kráka var på åra eikin 

átt a tig i ok priggja vat tud.
Rimstavelsen sin i den første Linje staar paa et urigtigt 

Sted. Paa Rimstavelserne bör der ligge Eftertryk; men paa 
den Plads, som Stavelsen sin indtager her, har den intet Efter­
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tryk. Eftertrykket ligger paa den tredje Stavelse fra Begyndelsen. 
Stavelserne strank og sin maa derfor bytte Plads:

Aug un sin strank opt i hreinu.
Ordet eikin i næstsidste Linje betragter jeg med Isberg 

som et Adjektiv, synonymt med skaphörö (Sagaens Side 169,24), 
af en heftig Karakter. Nu bruges Adjektivet eikinn om en 
Tyr i Betydningen m an d o 1 m.

Der er endnu mange Steder i Versene i G ud mundar 
saga og G udmund ar drapa Arngrims, som jeg ikke kan 
forklare, og som jeg anser for forvanskede, men som jeg dog 
for Tiden ikke ser mig i Stand til at rette.

Jeg skal til Slutning tillade mig at henvise til li. Gislasons 
fortræffelige Rettelser af nogle Steder i Abbed Arngrims Digte, 
som findes i Skriftet Om helrim i fürste og tredje linie 
af regelmæssigt ,drottkvætt‘ og ,hrynhenda£, Kbh. 
1877, S. 2—4.


